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KRITISCHE AAINTEEKEN1INGEIN. 



In Xbnophons Hellenica II. u. 20 (ed. L. Dindorf, Parisiis. 
Didot) staat : AxKs^xi/ióvioi Sè oiix ttyxtrxv wóxiv 'EAAjfWSas ccv- 
"SpxTToSiüv piyx xyxiov \e\py x<r [tèvyv] ivTOtq (leyidTOii; xiviv- 
voig •ytvofièvoii; (-yv) tjj 'EAAdÉS/ , «AA' iwoioüvTO eipyvtiv i(p' S> rx 
T£ (ixxpx Tei%y xx) tov Tleipxix xxis^óvTxg xx) Txg vxv$ 5rA>jv 
"$u$exx 7cxpx$óvrxs xx) Toiig (pvyxiïxg xxêêvTX? tov xütov è%6pov 
xx) CpiXov voftityvTxg Axxi^xi/xovioig eTTttróxi xx) xxtx yïjv xx) 
xxtx QxXxttxv oiroi xv vfywvTxi. 

In plaats van het door Dindorf uit den codex Marcianus 
568 ' opgenomen xxèsvrx? , dat ook reeds door Stürz wordt 
vermeld als staande op de Margines (zie Lexicon Xenophonteum 
in v. v. xxéièvxi en xxTxysiv), lezen wij in alle andere uitga- 
ven xxtx^xvtx? , en door Schneider wordt xxUvrxq uit codices 
Parisini D en D en uit den Margo Slephan. en Leonclavianus 
opgegeven als variant voor KxSe^óvrxg , waarvoor Parisinus C 
xxTxêévTxg heeft. Dal xxtx^xvtx? in vorm niet geduld kan 
worden heeft Phrynichus reeds opgemerkt; maar al herstelde 
men den waren aorislics xxTxyxyóvTxg , dan nog zou het ver- 
bum hier om zijne betcehenis niet te pas komen. Immers xxt- 
cvysiv (pvyx^xg of axirsTTTuxÓTX? wordt gezegd van hem , die 
door zijne magt of invloed bewerkt , dat de ballingen in hun va- 
derland terugkeeren. Zoo als Cïrus {Anab. I. i. 7 vwo\x@uv 
rovg (ptvyovrxg — èwo^iópxtt M/Ajjtöv — , xx) èireipxro xxrx- 



') Mnem. I. 316 staat verkeerdelijk een ander Venetiaansch hs. , n°. 364. 
Ook daar is bedoeld n". 368, een papierhs. van de veertiende eeuw, in quar- 
to , inhoudende de Hellenica , voorts Agesilaos , Memorabilia , InnaQXixós , 
7isqI innixijs , Aaxsdat.[iovi(ov nolixsiu , neijl nqoaódwv , ovunóoiov en 
xvvtjysuxóg. Red. 



Xenopiion , Hellenica II. ii. 20. 379 

ysiv rob? èxKcwTwxÓTxg , en (Ibid. ii. 2) hun belooft (iij npó- 
<rêsv irxvtJseOxt vpiv xx/Toug xxTxyxyoi otxxSs. Maar wat be- 
teekent xxóiévxi (puydèxg? Dindorf liaalt in zijne laatste Ox- 
fordsebe uitgave aan xxtisvxi : doch dat kan alleen eenige kracht 
hebben ten voordeclc van de praepositio kxtx : met even veel 
regt ware het subslantivum xxóo^og aangevoerd geworden : ik 
voor mij begrijp xxöisvxt hier niet. Plutauchus , van dezelfde 
vredesvoorwaarden sprekende , ( Lys. 14) zegt : xxfifixhóvTsg 
rov Yletpxix xx) tx (txxpx <rxé\y , xx) ixfixvTsg sx 7rxaav tüv 
■jtÓKsuv , txv xutüv \y x v] i%ovTeg ' txvtx xx SpüvTtg txv slpx- 
vxv s%oits , Sc %pn "èóvreg , xx) Tovg CpvyxSxg avivTeg. X\ep) 
?>s txv vxüv tw Thyóeog , bxoiiv ti xx Tyvoig lioxèy, txvtx TOièeTs. 
welk xvévTxg wel eens gebruikt is om xxUvTxg te staven. Ik 
voor mij geloof echter, dat men dat xvikvxi maar geheel voor 
rekening van den Chacroncër laten moet 2 , en niet trachten 
het te verdedigen met vs. 265 van het 18 c boek der Odyssea: 

t$ ovx c75' e! xsv (t xv itr ei óeóg , % xsv xXwu 

xvtov èvi Tpoiy • 
waarop de scholiast aanteckent: xvécrei] èx tov Sxvxtov x<p>j- 
trsi , vj èx Tijg xXXciïxKtjg e)g ryv nxTpfèx xvxTtkyutyti xx) cevx- 
xoyJesi : daar toch wordt gesproken van den god , door wiens 
inaglige bescherming de krijgsman uit den oorlog behouden 
huiswaarts keeren zal ; maar niet van het volk , dat de man- 
nen , welke het vroeger gebannen heeft , terug roept of weder 
in den staat opneemt. Dat laatste heet xxTxhk%e<iOxi 3 . Andoci- 
des , of wie dan ook de vervaardiger wezen moge der oratio 
de Mysleriis , schrijft van deze zelfde gebeurtenis (§ 80 van 
Dekker) : ène) S' xt <nrov§x\ -xpog Axxe^xipovioug iyivovTO , xx) 
tx Tsix'A xxQdXeTs , xx) Tovg QsvyovTxg xxTeSéï; xcQs , xts. : 
en in de onder gelijke vlag varende rede de Pace lezen wij in 



2 ) Even als de fouten en ongelijkheden in den Dorismus , zoo als exflavxeg 
voor £x@ö>vtss, naamv ra>v voor naa&v iav , nóXetav voor noXiatv , dgüv- 
Têg voor dgavzeg: en in 't algemeen zoo vele andere, 1). v. het fut. ófió out 
door Trof. Cobet aangehaald in zijne Commentatio de Sinceritate eet. p. 15 : 
in welk stuk door heroes op pag. 6 regel 3 v. o. bedoeld worden Homerus, 
Epicdabmds, Xenopiion Ath. , Piaio enz., niet Wïttenbach. Dit is eene ex- 
plicatie sub rosa. 

') Zie Hellen. V. I. 34. II. 10. Ages. II. 21. 
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§. 11: ijfiiïv xpxrfrxvTeg Axxsdxifiévtoi t<J> 7ro^.éficp èvirx^xv 
tjf&ïv xx) tx reixv xxêxipsiv, xx) rxg vxvg irxpxhtivxt , xx) roi/g 
Qev'yavTxi; xxTx^ixeaSxi; hetzelfde vinden wij later nog eens 
terug in § 51. Wat derhalve, als een zeer gewoon verschijn- 
sel , gebeurd is met xxêévrx? voor xxöexóvTxg , dat er namelijk 
twee letters zijn uitgevallen, dat komt mij voor ook met xxri- 
%xvrx( plaats gehad te hebben , waarvoor xxTx^x/iévou? zou 
behooren gelezen te worden. Over het verschil in den uitgang 
zal wel niemand met mij twisten , die handschriften gezien , of 
althans Basts Commentalio Palaeographica gelezen heeft. 

De plaats van Xenophon is aan Valckenaer ontsnapt, die op 
Mentor. IV. u. 8 aanteekent : » o-vvïjijxs] Si lcctio marginis 
Ed. Steph. est ex libris scriptis, o-uvSj^xg praeferrem. Semel 
tarnen in Aristophaneis legitur xvij^xg , Ran. 471 , apud Thu- 
cyd. npoo-fêxv p. 162, 28 (II. 97). Sed nihil horum, invenie» 
tur, ut arbitror, in Xenophonteis." Voor xirijijxs in de Ra- 
nae (468) heeft Dindorp anfêxg gegeven: bij Thucydides is, al- 
thans voor zoo ver mij bekend is, nog geene verandering voor- 
gesteld. Daar lezen wij: (popos t' ix irxa-yg rijg fixpfixpou — 
otrov irpoayi%xv km EevSoo , og — vhtluTOV 3ij iTolyje, — 
rerpxxoarluv rxKxvTuv xpyuplou ilxXkttx Mvxpug — xx) $wpx ovx 
ihxTTu tovtwv vpoa-ecpêpero. Al ware nu de vorm irpoov&xv 
goed, dan deugde hier het tempus niet, want er wordt een im* 
per/eclum vereischt, even als later irpoosCpspeTo ; doch ook al 
stond er dat, dan nog zouden we opkomen tegen het gebruik 
van irpoa-xytiv daar, waar van belastingen gesproken wordt : op- 
brengen in dien zin is Trpotrtpépeiv of elvtpèpetv. Lobeck [ad Pury* 
nichum p. 287) houdt deze plaats voor zeer gezond en gebruikt 
haar zelfs om ■xpoo-a.yw in Polybiüs (V. 30) te verdedigen. 
Om het Grieksch zou ik met Polybiüs zoo hard niet strijden ; 
maar in dit geval hebben de librarii schuld, welke hem, die 
overigens het goede werkwoord gebruikt , een verkeerd hebben 
aangewreven. In Thucydides heeft de eene fout , zoo als dat in 
de codices zoo dikwijls is gegaan , de andere noodzakelijk te 
weeg gebragl : toen irpoo-fêxv het woord irpo<r%<rxv verdrongen had , 
en voor oo-ot oo-ov gezet werd , moest van Cpépoi ook Cpópog gemaakt , 
en in plaats van nXsforoug geschreven worden irteto-rov : het 
pronomen tovtuv is het ontkomen, dat op <pópot wijst, waardoor 
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iSSpx, welke vrijwillige opbrengsten zijn , tegen Qipot , waartoe men 
verpligt is, worden overgezet. Op de plaats bij Polybius is het 
passende woord gemakkelijk te herstellen door, even als in de 
Hellenica, de uitgevallen letters weder in te voegen, zoo dat van 
irpovijyov tx? ehcpopxs , zoo als er nu staat , worde wpojfaeyxov t. e. ; 
de aoristus staat geheel te regt, want Polybius vermeldt een 
geval, dat eenmaal, in dat jaar (Olymp- 140. 2), plaats had. 
De aoristus med. ciï-xvSxt staat op drie plaatsen bij Herodo- 
tüs en wordt door Valckenaer goedgekeurd in zijne noot op 
V. 34. In den tekst staat: èirèi t&êvroi (de Naxiers) èvMovro 
(dat de Perzen aanrukten om de stad te belegeren) , xürlxx ph 
èeeve'iKxvTO rx êx ruv xypm ig rb Ti7%os, irxpetxeudirxvro Ze ut; 
iroXicpKyjtriiAivot , xx) aïrx kx) mrx xx) (rb) reïxH hx^xvro. Kut) 
ovroi (iiv TrxpevxevxbxTO (al. icxpeaxtvi^ovro) a><; irxpc<ro[&èvou <r<pt 
iroxèftov. Hierop annoteert Valckenaer: » xx) reïxo? èrxl-xvro]. 
Non miror in forma verbi, grammaticis haud animad versa, Val- 
lam , Portum similesque haesisse literatores " ; een weinig ver- 
der : » non facile reperietur , qui praeler Herodotum adhibuerit 
&%x<rdxi , ê<rx%x<rdxi , irpos<rx!;xa-6xi" Maar Herodotüs kende 
evenmin eenen aoristus 1 als eenig ander Griek, en gebruikt 
altijd den gewonen aoristus 2; hoe toch zouden er naast elkan- 
der twee kunnen bestaan P Ik wil trachten de ware lezing op 
de genoemde drie plaatsen te herstellen ; de reeds aangehaalde 
zal de grondslag zijn , waarop de verbetering van twee daarvan 
rust, terwijl de eerste zelve door vergelijking met het 70 ste ca- 
put van het 9 de boek kan worden geëmendeerd. Daar lezen, 
we : xvxfixvre*; Sf èippxt-xvro ug vfiuvéxTO xptarx rb reJxos : ZOO 
leze men ook in V. 34, en interpungere aldus: Txparxeux- 
cxvro ie u$ iro\iopx>)<TÓ(itvoi xx) rtrx xx) totx , xx) (dat Val- 
ckenaer had weggeworpen) rb reïxo? i<ppx£xvro. De tweede 
plaats wordt gevonden in 1. 190: fae) §s iyêvero (i Kvpot) è\xü~ 
vwv &y%oX) rfc vóXwg , evvi&xhóv re oi Ba(3v\<&viot , xx) itrirwUv- 
req tjJ ptxxv* xxT£i>.ii6t)<rxv è$ rb x<rru. oïx Sè H-eirivrxfcevói en 
•zpórepov rbv Kvpov oiix xrpe/il^ovrx (1. xrpe/iiêovrx Cob.), 
xM.' bphvres xiirbv irxvr) ÏSve'i óptolug èmxeipéovrx , tepoeax^xvro 
(al. irpo<rx%xvro) virlx èréuv xxprx ico'kï.üv. Voor irpoevxt-xvro stel 
ik voor te lezen irxpe<rxevx<rxvro , even als in V. 34 vxpe- 
trxev&irxvro vlrx (al. airix). 
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In het 20sie caput van boek VIII is de derde plaats met de- 
zelfde fout : dl yxp Evfioêei; irxpx%pii<rxt&êvoi rfo Bxxtèos xpvi7fMit 
a>$ oiiSèv xkyovrx , ovis ti i%exo(t!<rxvTO ctöhv ovts icposax- 
%xvto, a$ wxpstropêvov <r$i •xo'hkyt.ov . Vergelijk hiermede in 
V. 34: xx\ ovrot yCkv irxpscrxsux'SxTO w? nxpfao/tévou 
cCpt irohè[iov. — "Zuvx^xvrsi; in VII. 60 is reeds door Reiske 
in (rvvvx^xvTt? verbeterd, dat Stallbaum in zijnen tekst heeft 
opgenomen. 

Al die plaatsen derhalve , uitgezonderd die bij Thucydides ■, 
hebben wij getracht te verbeteren door het terug brengen van 
uitgevallen letters : maar wat op de plaats in Xenophoi* , die 
aanleiding tot dit stukje gaf, is ingebragt , moet op eene 
andere er worden uitgenomen. In boek VII, boofdst. iv, § 4 
van de Anabasis staat: róre SijAov iyivsTo cv evexx oï @p$xss 
tx<; &ha>irexï%x<; iir) rxtt; xt(px^x7g <popov<ri. Dat is evenzeer 
onzin als tou<; Qvy&Sx? xxêiévxt. Wat toch zijn xKcoTrexfèeg ? 
Xenopiion zegt het ons zelf in zijn boekje de Venat. in de 1ste 
§ van het 5de capul : tx $ï yêvtj tüv xvvüv c<tt) "Sittx • x'i [/,èv 
xxvtèptxi , xl V x\tt7T£xi$es. "E%ov<rt §' x'i pch xxtrrópixi rifv 
êiruvvf&txv rxiiryv , 'dn Kx<rrup foSeïg tü ipycp [lxXktt xvtx( 
dieCpóhxS-sv • xl 3'#A«5r«x/5e?, Stóri êx xvvüv re xa) xhuiri- 
xuv eyêvovTc : het zijn derhalve hybriden, ontstaan uit de vermen- 
ging van honden en vossen. En wat droegen de Thraciers op 
het hoofd ? Dat verhaalt Herodotus in het 7Sste cap. van het 
7de boek: &p$xig 31 stt) /tiv Tjjcn xe<pxhy<Ti xKwittXixg £%ovtes 
iiTrpxrevovTO. Zoo droegen de Thessaliers xvvxg, zie Soph. Oedi 
Colon. vs. 314: 

xvvïj Kpóaccirx Gscaxhii; viv x{&T£%ii. 
en zoo spreekt Odysseus (Odyss. XVIII. 577) van eene 

xvvét) icxyxx'Kxaq , siri xporxCpoii; xpxpvïx. 
Het lijdt geen twijfel of /S moet worden uitgeworpen , zoodat 
xhuiirtxxq gelezen worde : cod. Vatic. 987 heeft aXunexvixg en 
Paris. 1641* xkunrtKÏxt;, 

Gouda , Sept. 18S3. N. J. B. Kappeynè van de Copfello. 



4 ) Ook volgens mijne collatie, waar die lettergreep onderstreept is, ten tee- 
ken dat aan geene vergissing moet worden gedacht. E. J. K. 



